
N.® XCV.  NOVIEMBRE 2 7  DE 1 8 0 7 , 17

M I N E  R  V  Á .

Concluye el discurso anterior.

E n  la pág. 1 4 1  nos representa á ¡a tierral 
com o á una hermosa ninfa , cuyos cabellos son 
los bosques , las montañas sus pechos , el sol y  
la  luna sus ojos , los vientos y  los ayres  su v o z ,  
y  Jos mares con codas sus p erlas  su vestidura.

Toujoursioin du droit seos vont chetclier la pepséá.

Pero  tiene ingenio  y  novedad , aunque demá" 
siada sutileza , la definición que en la  1 4 4  da del 
hom bre y del universo en  estos términos. " S e  p o ­
dría decir  que el hom bre es el pensamiento mani­
festado de D io s , y  que el universo es su im a g i-  

. nación hecha sensible.”
" L o s  ateos, (dice en la pág. 1 5*4.) han preterí^ 

dido encender el fuego  de la n a tu r a le z a  con su 
helado a l i e n t o ; pero no h an  hecho mas que a p a ­
g a r lo  ; y  soplando sobre el hacha de la  creación  
h a n  esparcido sobre ella las tinieblas de su seno. 
Y  en  la 2 2 3 ,  p a r a  el at;eo es la naturaleza u n  li­
b ro  en que la verdad se halla  siem pre en la  n o ­
ta , y  ja m as  en el texto ; una lengua ,  cuyos  bar- 
barism os solamente form an  la esencia y  et genio.”  

Los insectos que lanzan obliquamente sus formas 
resbaladizas al través del fluida azul, (toma  i.®

* 5 5)j los undulo sos sonidos de una bocina en ,eí 
Lasque (pág. 1 5 6 ) ,  los primeros silencios de la no 
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che (pflg. 1 5 7 )  los brillantes golpes de placer, (id .), 
el rayo del sol que forma una tangente de oro so­
bre el arco rodadero de los mares [tom. 2. p. 1 8 7 ) ,  
son sutilezas metafísicas que en  lugar de em be­
llecer una pintura la deslucen.

Y  con esto pasemos ahora al trad u ctor  , e l  
qual aunque conoció la dificultad de la versión, 
110 sus cortas fuerzas para  v e n c e r la ,  pues de o tra  
fo r m a  es de creer no la hubiera  em prehendido. 
S i  lo sublime de las ideas y  de la  locución pide 
igu al sublimidad en el que traduce ¡ que hará el 
que á cada paso muestra ign orar los prim eros ru­
dimentos de las dos lenguas , y  sus mas tr iv ia les  
voces , y  carecer de los conocim ientos literarios 
que son indispensables p ara  este cargo!

Si á alguno parece absoluta y am arga  esta 
p ro p o sic ió n ', atienda á las pruebas y  desmiénta­
m e  , y  al libro de donde las saco ; ó que me e n ­
sene el modo de decir la  verdad m intiendo , dé 
l la m a r  á lo negro, b lanco, y  de engañar al público 
ad ulan do á los autores.

E u prim er lugar el traductor se muestra re ­
ñ id o  con nuestra ortografía usual , fu n d ad a  en la 
r«zoti , que estas cosas adm iten, en la etim ologia, 
y  en la autoridad de nuestros buenos escritores; 
casi destierra la x  y  la g , sin que sepamos qué 
delito com etieron ; pone unas letras por otras, 
resultando con  esto co n fu sió n , y  á veces pronun­
c ia c ió n  equivocada : así pues escribe prolija poc 
p r o  xo . Ale¡andr9 por A iexan dro  , Genofonte poc 
X enofonre , q^eada p o r  ojeada , vegez  por vejez, 
hazezu  por baxeza , beleidad por veleidad : los que 
hablan  bien el castellano n o  dicen espescis s ino
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E l genio del cristianismo. 5^

especie ; dicen excedido , y  no escedido , excelen­
te y no escelente , in exp licab le  y  no inexplicable,. 
ex p e r im e n ta d o . y  no esperhnentr^do , sexto y no 
sesto , explendor y no esplendor , texto y  no testo, 
excesos y no escesos, obscuramente y  no oscura­
m ente, innegable y  no inegabie ; y  con esto suce­
de que la m ala ortografía produce la m ala p ro ­
nunciación  y v ice  versa.

Pasando ahora de la propiedad de la escrith- 
ra  á la de las voces en su form ación  , ó mejor d i­
ré traslación de las francesas , veremos que unas 
las dexa en su original , y que otras las term ina 
m a l , ignorando en muchas, que s o a  latinas, g r ie ­
gas ó  de otras lenguas , que ei francés cieñe su 
m odo de term inarlas , y  nosotros ei nuestro.

Voces que han quedado como en el originaL

Tomo í f i ,  pág. 7 9 .  Eoland , basta haber feído 
los doce pares para saber que es R o l a n d o , O r la n ­
do ó R o ld a n :  pág. 1 1 7  actium , es A c c io :  tomo 2.^ 
pag. 2 2 .  Boccace , es B o cac io  ; (pág. 9Ó.) Tañere-  
des , es T a n c r e d o ;  tom o 3.  ̂ (pág- >i-)'Gui Aretin, 
es Guido. A r e t in o  ; (pág* 14 .)  C ro m w el, es C r o -  
m u e l ; (id.) Didier  , es D esiderio  ; ( 1 9 . )  San D e -  
nis , es San D ionisio  ; tomo 4 °  (12 0 .)  Island , es 
I s la n d ia ;  ( 1 9 4 .)  damoiseau , es d o n c e l;  ( 2 0 9 .) Po- 
ru s,  es P o r o ;  (2 3 2 .)  Budes, Budeos ; T houx,  T u a -  
nos ; M orus,  M oro  ; Petaax , Petavios ; Sanadons, 
Sanadones ; Syrmondes, Sirmondos ; (23 8 .)  B e m -  
b e ,  B e m b o ;  (240.) Farnese, Farnesio  ; Gregorio .7 
de Tours , el T u ron en se  ; (2 4 5 .)  Citeaux , C is te l .
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Voces mal formadas y  terminadas*

Si las anteriores quedaron indebidam ente en 
fra n c é s ,  aquí hay otras que indebidamente se hi­
c iero n  castellanas: Bayl^ (tom o p '̂g- 4-) 
v o iv ió  B a v lo  5 el Abate de L i l le  , se hizo de Lila^ 
y  aun de L i l lo  (pág. 1 9 7  tomo 2.®); com o si R a -  
c in e  se volviera Señor R a iz  , .y Corneilte  Señor 
C o r a e l i o ;  y  así suce4 e con el Padre du Tertre (id ) 
ai que pegá una m u y  sabia y  eru d ita  nota , d i ­
ciendo , cerro ó montecillo ; el D o m in iq u in o  (to­
m o 3.^ pag. i 2.) se mece D o m in ic a n o ,  (p. 
él  valle de Jempe se vuelve de T e m p e o  : el Rbo^ 
ne se hizo h e m b r a ,  RLiona fp. 2^ i tom. 4 .° ) ,  ha­
biendo sido hasta ah o ra  R ó d an o  , ó bien R e n o ;  
a l  m alvado C atilina  se le antojo hacerse hembra, 
y  cristiana , con el nom bre de Catalina , en la 
p á g .  2 7 9 .  tom. i d . ,  y  á S eyan o convertirse en 
Sejano (pág. 28^. tom. id.)

M ala ó contraria inteligencia del francés.
A u n  son mas notables si cabe estas P ilcas, ca­

yen d o principalm ente com o caen en cosas ti iv ia ­
l e s ,  que c a s iT o u s o io  abrir un d icc io n a rio  se sa­
b e n  ; como llam ar á la n o v ia  !a pretendida, y  la 
ofrecida , ( to m o  i .°  pág. 6 8 .)  revestir á la noche 
coa  tina bata negra (tomo 2.*̂  pág. 2 3 4 .)  porque 
en  francés ten d ria  puesta sa robe noir ; á los coros 
de Ester y  de A taÜ a heictúosxorazones  (tomo id. 
pás[. 2 6 0 . ) ,  y  á las meditaciones d e lir io s ,  d ic ien -  
do^ los rajos de este astro (la luna) fomentador de 
los delirios (romo id. pág. 14.8) : á los trages los 
con vierte  en costumbres (íom o 3 ° pág. l ó . j  cor-
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turnes : á las gitanas las hace Bohemias (tom. id. 
p.ig. 1 5 6 .)  p o rq u e  ei francés dice bohemienne ; y  
á un respetable párroco le convierte  en pastor 
( t o m o  4. p á g .  3 5 . )  d ic ie n d o :  " v i e n e  al ins­
tante del lugar vecino todo el clero destinado 
á la cerem onia , que p o r  lo regu lar  se redu­
ce á un anciano pastor , conocido solamen­
te con el nom bre de C u r a ,”  pues aunque pas­
tor signifique también en castellano el párro­
co , aquí co n vien e  esta p a lab ra  y no la otra, 
y  nvas con la añadidura de Cura , útil en francés 
y  superflua en nuestra lengua : en el mismo t o ­
m o  , pág. 1 2 0 ,  á los hereges presbiterianos los 
convierte  en p resbíteros; y  en íin , en la i S ó  
tiene la atención de hacer que los caballeros an­
den sobre los pies y  las manos , pues seria g t o s e ­
r ía  que andubiesen en quatro pies com o las bestias.

Expresiones impropias.
C o n  e.sto no habrá que extrañar el que se 

h allen  á cada paso expresiones im prop ias  , ba- 
xas y ridiculas , com o TCpOí tcu' , por traer p r o ­
v ech o  á las costumbres ( to m o  i .  pag. 4'**) 5 
sabios que tragaron , com o por j u g u e t e , difi­
cultades insuperables (tom. id. pág. 1^.3 ) 5 las 
razas de hombres (pag. -^3^'.''’  los-bosques des­
pojados de sus accidentes (págu 14 0 .)  , ideas aven­

turadas (249.)
T o m o  2.® —  las gracias tíe/franíej del T a s -

so (pág. 10.) 5 y  este mismo poeta que se va a 
encallar en su cielo (pág- 12. )  al inisaio tiem po , 
que tam bién  encalla la v irtud de las ' m ugeres;

ea  dónde? en u a  ramillete de llores ^pag. l ó . )
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pero allí  cerca hallareis á los versos de V i r ­
g i l io  calentados al fuego de las musas ; h a y  aquí 
tiaturas enmarañadas C pag. 3-̂  ) J  galerías sa— 
lidizas ( y ) r e c ' u a . c i o n e s  entreveradas {entre-lar-  
deés) con refiexiones m o ra les :  E v a  se hizo co- 
munici.tiva y seduciente ( pÁg. y a . ) ,  y  V i r g i l i o  
mas quimérico que Racine (pág. 86.) , lo qual  
visto p o r  Évandro  , no queriendo abrigarse en  
u n  cobertizo , se fue á vivir baxo un cobertor 
de pajas con dos mastines para n o  estar solo.

M E D I C I N A .

Lecciones del ciudadano Boyer sobre las enfermedades 
de los huesos , refundidas en un tratado completo 
de estas enfermedades , con láminas. Por Anth. 
Richerand , profesor de anatom'ia , fisiología , ci­
rugía , íd'c. Traducido al castellano, aumentado 
con las observaciones, advertencias y reflexiones sa­
bré algunas enfermedades de los huesos de P . Sué, 
profesor de la escuela de medicina de París. Por 
Don Santiago G arda  , académico de número de 
la real academia médica de M adrid , de la de 
Barcelona , ¿7 c. médico de la real familia , de la 
real Inclusa de esta corte , i7 c. ¿7 c. Dos tomos en 
4 .“ M a d r id , en la imprenta de Vega y  compa­
ñía 1 8 0 7 .  b’e hallará en la librería de Campo, ca­
lle de Alcalá y  de Escribano, calle de las Carre­
tas á 26 rs. en rústica.

E l  tratado de las enfermedades da los hue.sos 
de J.  L .  P c t t i t , mirado generalmente como la
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m ejor  obra clásica de esta parre importante de la 
pato logía  q u irú rg ic a  5 es y a  m u y  inferior á los 
conocimientos adquiridos y debidos á los traba­
jo s  posteriores de Fabre  , P o t t , Desaulr , D a v id  
y  otros muchos cirujanos modernos. Pero  Desault  
es quien principalmente ha manifestado en este 
asunto la superioridad de su g e n io  inventar , y  Ja 
extensión de sus recursos.

C o m o  el profesor B o y e r ,  reuniendo los frutos 
preciosos de su práctica con los de sus predece­
so re s , da todos los años en París  un curso com ­
pleto sobre esta materia , a lgunos de sus discípu­
los creyeron  conveniente publicar la primera 
parte  de sus lecciones ; por  lo qual , temiendo 
B o y e r  que saliese desfigurada , dispuso atender á 
su publicación , asociándose para ello con el a u ­
tor de esta obra , quien nos dice que forman su 
basa las lecciones del mismo B o y e r ,  aumentadas 
con las ideas y  resultados que ha sacado él mismo 
de su práctica de algunos anos.

A u n q u e  refiere a lgunos hechos en c o m p r o b a ­
c ió n  de sus preceptos , solo lo hace quando han  
de servir  de a p o y o  á ideas nuevas que quizá  se 
m ira r ía n  como a t r e v i d a s ; pues quando no , las 
suprime y  nos da Ja razón en estos términos:

" H u b i e r a  sido fácil  p o n e r  un exem plo  á c a ­
d a  precepto , y  reunir  u n  g r a n  núm ero de he­
chos , t r ip l ican d o  el vo lu m en de esta obra.  ¿Pero 
de qué serviría semejante acu m u lac ión ?  L o s  he­
chos cansan inútilmente al l e c t o r ,  el qual solo 
fixa su atención sobre los resultados , y  á quien 
p o r  otra parte solo le es útil adquirir  preceptos  
b¡?u encadenados.”
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B O L E T Í N  D E  N O T I C I A S  D I A R I A S .

A nuncio de ohrctf extran geras.

Celebran mucho los pápeles extrangeros el poema 
italiano del célebre caballero V icente  M o n t i , intitula­
do el Bardo de la S elv a  n ig r a  , el qual ha sido muy 
b i e n  traducido últimamente al francés por Mr. D e s -  
champs , y al l a t i i i , con no menor perfección , por et 
Señor Francisco Bottazzi. También es autor el Señor 
M onti  del poemita intitulado : la E sp a d a  de Federico,  

I I  rey de P r u s ia  , que últimamente se nos anunció tra­
ducido al  castellano , quedándose m uy inferior a l  
original.

Igualmente nos anuncian los papeles de F ra n c ia  una 
n u eva  composición dei célebre poeta E varisio  Parni, 
intitulada Roj-a Crtíz , y  cuyo  asunto parece sec 
una guerra  antigua enere dinamarqueses é ingleses, 
habiendo desembarcado aquellos en las islas britá­

nicas.
Por último ckarémos la traducción que Mr. P e y -  

rard acaba de publicar de todas las obras de Are  i i — 
m edes, y  á la qual va unida una memoria de M r. D e -  
lambte sobre la aritmética de ios griegos. Esta obra 
ha sido dedicada al Emperador N apoleón  , y  en aten­
ción á su mérito , adoptada por ei gobierno para las 
bibliotecas de los liceos.

T E A T R O S .

Coliseo del P r h i c i p e .— E l  dia 21 de Noviembre^se 
representó la comedia titulada : V i d a  y  mueTte del Cid^ 

y  noble M a r t i n  P ela e z  ; ha durado tres dias , y  produ­
cido 2 1 ,9 4 4  rs.

Coliseo de lo s C a ñ o s .=  El dia 18 de N oviem bre  se
representó la comedia de figurón titulada : Un M onta­
ñés sabe bien donde el zapato le aprieta^ ha durado una 
n o c h e , y  producido 1 5 1 o rs.
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